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Why? The Compendium How?

- ldentification of suitable sign language . Extensive overview of linguistic resources for sign languages around the globe

datasets challenging - Naturally used language by signers with L1 language proficiency
- Nosingle source of information . Info tables with structured information in thematic categories + Literature review of 363 publications in
- Extensive literature review or word-of- . Standardised but flexible format through free-form description the sign-lang@LREC Anthology

mouth needed Inspection of

. Machine-readable metadata

- Amount of information varies widel , , , . . Additional literature
Y - Pointers to data, project websites, literature references, etc. dditional literat

. Information distributed across different : d , i ks b . 4] . Datasets
oublications, data repositories and - Interconnected entries, providing links between resources, tasks, and languages

: . . - Project websi
(potentially defunct) project websites - Available as website and static document oject websites

. Personal correspondence with data

- Growing resource with regular updates
creators

- Language specific curation criteria

What iS Desc ri bed7 depending on size and humber of

available resources
\R &%/

Languages: Languages of primary data; 41 71

not including languages of annotation/ , General criteria:

translation COY‘POYH Lexieal Resowrces Must include video data

Size: Token count, type count, recording No sign-supported systems

hours, number of video clips, and/or file .

cize “ w No language acquisition data
No historical sign languages

Participants: Publicly documented
demographic information, such as 2F Fo

number of participants, regions, age COLLCOtLOV\z Tasks Sl:@l/\z La V\,@ (,(,a@es

groups, gender distribution, and more

Data must be attainable
Criteria for corpora

Must be (semi-)spontaneous sighing

Metadata Format: File formats of

machine-readable metadata L1 signhers

© © N O U H NN

Data must have at least a partial

Translation: Amount and language of ) :
JHag translation and/or gloss annotation

translations

https://www.sign

10. At least 5 hours (minimum) or 10 hours
(strict) of sign language recordings.

Annotation: Amount of annotations, and
conventions (paraphrased and/or with

reference to published conventions) For Lexical Resources:
Data Format: File formats of annotation/ The Sign Language Dataset Compendium 11. Must include index
translation data Start | Corpora | Lexical Resources | Tasks | Languages 12. At least 100 (minimum) or 1000 (strict)
different signs.
Dictionary of LESCO For data collection tasks:
The dictionary of LESCO was built on the basis of the LESCO Corpus. For missing semantic fields videos not selected for the corpus have 13. Used by Mmulti ple resources
been used, as well as advice from members of the Deaf community of San José.
Languages: Slg ned and SPO ken la Nguages Signs can be searched by Spanish gloss, handshape of the active hand and a thematic index.
used in resource o |
Languages Costa Rican Sign Language, Spanish
Size: Number of lexical items (signs or — 1041 signs

types
yp ) Linguistic Information Citation form, corpus examples, glosses and translations in Spanish, information on grammar and meaning

Linguistic Information: ID-glosses, . AN

translational equivalents, citation form Stimulus: Description of stimulus provided

video, meanings, phonetic transcription or cv:e:ge ::b_hc a:C(:SS_r'a brov:zbile ih:m:p:se - to participants
categorisations, frequency and other e | | Target: Linguistic phenomena intended to
statistics, list of corpus occurrences, and Institution Centro Nacional de Recursos para la Educacion Inclusiva (CENAREC) elicit
more Publications Qviedo and Ramirez \alerio (2018) De f Interaction: Estimate of amount
gree o
References of interaction, reason for given degree
© s i, S el s G71) Tha S0 So, T o the prectotonsf Bt | (oo o SSUMate of Juration of the task,
ke G are, Fanes anapeim Lonsase Bonoens Moneion e8| or published documentation
pp. 167-170. ISBN: 979-10-95546-01-6. or published documentation

Source: References to material (e.g. books,
This entry was last inspected on 11 April 2022.

i i films) lated scientifi blicati
Licence: Commonly used licence lIMS) or related scientitic publications
[ ] ° (]
conditions such as Creative Commons or
L] L] L]
custom I icences, I N k tot h e I icence The Sign Language Dataset Compendium The Sign Language Dataset Compendium The Sign Language Dataset Compendium
Start | Corpora | Lexical Resources | Tasks | Languages Start | Corpora | Lexical Resources | Tasks | Languages Start | Corpora | Lexical Resources | Tasks | Languages
(] ° o L]
Access I d en t | ﬂ Ca t IoN Of p U b I IC an d Silvester and Tweety ECHO Corpus German Sign Language
M M M "C Row" (Ereleng, 1950) is a cartoon by Warner Bros. studios featuring Tweety the bird and Silvester th h Itural Heri line ( ) i Itiingual ining vid ial fi ISO 639-3:
restricted parts, description of access S8, e et ol e skt oot Tresmony | tvee S S v o Bl e S ot cn i S s Sy || Gl e
used within a lot of corpora the data can be used for cross-linguistic research. and British Sign Language sign language poetry was added to the corpus. Additionally annotated segments of English name: German Sign Language
the'GehorIos So! corpus of German Slg@g@gg (HeBmfemn,M)~ were added to the corpus. The Echo Local name: Deutsche Gebardensprache
Web p age S: R e | evan t we bS | te S sUcC h as Stmulus ooney Tunes - Ganary Row orbus was bult from 20032004 by she Max Pianck Instiuta for Peyeholiguistics, Radboud Universiy and c oing G SianL
. Target Data for cross-linguistic research University of Lund. ' orpora involving German sign Language
° Degree of Interaction  Low (monologue) zilmingd.took plahce inistudiodwidth one ortlwo siglnersI at the same;ime; Thi s@gnlers wlere siéttijng Erstanging and ¢ Dicta-Sign Corpus °
project page, research dataset, portals for e R # recordings - open access: Number of
? i ? Source Ereleng (1950), available at hitps://vimeo.com/317665278 ) itish Sign | anguage, Sign Languag ish Sign Language ¢ VIDI Sign Space Corpus ) . ) )
anguages British Sigr ) e of the Netherlands, Swedish Si ’
access by the general public, and more ok wses ncorora ———e recordings publicly available
e 1,8 hours recorded Lexical Resources involving German Sign Language
° ° . . . Corpus Auslan Corpus Participants agt?\:gc;?;:ss ¢ Dicta-Sign Lexicon ®
Institutions: Universities and other S e # recordings - closed access: Number of
#recordings - open F:r;a‘:a IMDI, OLAC ¢ DW-DGS
° ° e - R} £« & . access [ ] [ ] [ ]
organisations creating the dataset it o e recordings non-publicly available
i Nonhebel et al.
. . . Data available hitps://www.elararchive.orglungateqorized/SO_a93067co-7 339-4108-B109- :::::at zi:N s * DGS Corpus types list o . .
pg=1&hh_cmis_filter=imdi.topic/Canary Row cartoon
References: Important bibliographic R Comen | comicanss Data available: Links to corpus recordings
. ° . Corpus Documentation and description ofInuit Sign Language Access Open access to videos and transcripts via Language Archive : ::::X . . . . .
s L .
references, links to external lists of e B of this task with disambiguating notes to
o o eSS . Max Planck Insitute for Psycholinguistics, Radboud University Nijmegen, University of * sematos °
publications e rion g RO ey e e help find the task on the referenced page
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